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ВСТУП
Переклад поетичних творів є важливим інструментом міжкультурної комунікації, що сприяє взаєморозумінню та духовному збагаченню народів. Особливу складність і художню цінність у цьому процесі становить адекватна передача лексико-стилістичних засобів, які є основою образності, ритміки та емоційного впливу поезії. Вони не лише формують індивідуальний стиль автора, а й виконують ключові функції у створенні художнього цілого від формування образів до організаці поетичного ритму. 
Актуальність даного дослідження зумовлена зростаючим інтересом до сучасної англомовної поезій та необхідністю розробки ефективних стратегій її перекладу українською мовою.
Мета дослідження полягає у комплексному лексико-стилістичному аналізі перекладу англомовних поетичних творів та визначенні найефективніших способів передачі лексико-стилістичних засобів українською мовою.
Основними  завданнями кваліфікаційної  роботи є: 
· ознайомлення з теоретичними джерелами та визначення поняття «лексико-стилістичний засіб», розгляд їх класифікацій та функцій у поетичному тексті;
· аналіз теоретичної літератури з питань способів передачі лексико-стилістичних засобів; 
· аналіз фактичного матеріалу, виокремлення та класифікування лексико-стилістичні засобів у досліджуваних поетичних текстах;
· аналіз функцій виявлених лексико-стилістичних засобів у поетичних текстах;
· аналіз способів передачі лексико-стилістичних засобів у українському перекладі.
Об'єктом дослідження виступають сучасні англомовні поетичні твори.
Предметом дослідження є лексико-стилістичні засоби.
Теоретична база дослідження грунтується на фундаментальних працях з теорії перекладу (П. Ньюмарк [53], Ю. Найда [54], Ж.-П. Віне та                               Ж. Дарбельне [69], А. Лефевер [45], М. Бейкер [19], Л. Моліна та                                     А. Уртадо Альбір [50], Дж. Кетфорд [24]), стилістики (Г. Ліч і М. Шорт [44],                            В. Кухаренко [10], В. Ванде Коппл [42], С. Ульман [67], Р. Якобсон[[36],[37]],    М. Галлідей [32]), а також на сучасних розробках у галузі корпусної лінгвістики та цифрових гуманітарних наук (Ш. Аргамон [[18],[41]],                       М. Коппел [[18],[41]], Д. Пеннебейкер [[18],[41]], Д. Гувер [35], Дж. Берроуз [22], М. Мадкур [48], С. Гріс [31]). Вагомий внесок у дослідження становлять роботи вітчизняних вчених, зокрема, з питань художнього перекладу                 (Л. Коломієць [[7],[8]], Т. Левицька [11], А. Зорницький [5], Г. Пехник [15]) та аналізу художнього тексту (Н. Куспіс [9], О. Даскалюк [2], Р. Стефурак [16], В. Желязкова [4], О. Олексенко [14], О. Шокуров [14], Н. Нос []).
Для досягнення мети та виконання завдань роботи ми використали такі методи дослідження: порівняльний, метод суцільної вибірки, кількісний метод методи опису та інтерпретації результатів. 
Матеріал дослідження становлять поетичні твори англійською мовою: поема Аманди Горман «The Hill We Climb» та її переклад українською мовою, виконаний Галиною Кожушко; вірші Наомі Шихаб Наe («The Story, Around the Corner», «Trying to Name What Doesn't Change», «Jerusalem», «Bees Were Better») — та їх переклади українською мовою виконані Юлією Максимейко. 
Теоретичне значення роботи полягає у систематизації підходів до класифікації та аналізу лексико-стилістичних засобів у поезії, а також у розширені теоретичної бази щодо способів їх перекладу. 
Практичне значення полягає в тому, що отримані результати та висновки можуть бути застосовані: у практиці перекладу поезії для підвищення якості та адекватності перекладів; у навчальному процесі під час викладання дисциплін з теорії та практики перекладу, стилістики та аналізу художнього тексту; для подальших досліджень у галузі перекладу поезії та написання курсових/дипломних робіт.
Структурно робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури. Перший розділ висвітлює теоретичні засади дослідження, зокрема визначає та характеризує лексико-стилістичні засоби в поетичних текстах, а також визначаються основні способи їх перекладу. У другому розділі досліджено функції лексико-стилістичних засобів у поетичних текстах на матеріалі творів Аманди Горман та Наомі Шихаб Нае. Третій розділ присвячено аналізу особливостей передачі лексико-стилістичних засобів у перекладі з англійської на українську мову на прикладі віршів зазначених авторок. Список використаних джерел нараховує 73 позицій. Загальний обсяг роботи становить 66 сторінок.
Результати дослідження апробовано на IV міжнародній науково-практичній конференції «Академічні студії з філології» (5 листопада 2025 р.).



















РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ
1.1 Лексико-стилістичні засоби у поетичних текстах
Лексико-стилістичні засоби (ЛСЗ) – лексико-семантичні одиниці чи їх комбінації, що можуть набувати експресивного, образного, композиційного чи музичного характеру. Функціональними призначеннями ЛСЗ являють собою формування художнього мовлення, надання йому зосередженого образного навантаження й стилістичної індивідуальності автора [9].
У поетичній мові ЛСЗ виконують ролі «носіїв» образності, стислості й багатозначності — властивостей, що визначають поезію як жанр. Задля створення ефекту «поетичності» ЛСЗ залучають асоціативні зв’язки та працюють з ірраціональним, через що набувають підсвідомих конотацій [2].
Поетичний дискурс відзначається глибоким змістом завдяки вдалому вибору слів (полісемія, епітет, метонімія тощо), через взаємодію звукових та лексичних особливостей (асонанс, алітерація) та інтертекстуальним згадкам (цитування, алюзії). Саме завдяки такій багаторівневості дослідники зосереджують свою увагу на особливостях побудови поетичного тексту, аналізують змістову роль стилістичних троп та фігур, вивчають естетичне значення слова та його внутрішню форму [2]. 
Предметом вивчення ЛСЗ можуть виступати дві взаємопов’язані площини: 
a. безпосередньо сам лексичний матеріал поетичного тексту (лексеми, стилістично марковані лексичні одиниці, експресивна лексика) Наприклад  епітети «срібний місяць», метафори «час біжить», метонімії «корона» замість «монарх» 
b. спосіб, у який ці слова використовуються в конкретному поетичному контексті, тобто як та за яких обставин слово отримує стилістичне значення [3]. Наприклад у вірші слово «буря» може символізувати не тільки природне явище, а й емоційний стан героя.

Під час аналізу ЛСЗ важливим є визначення їх функцій у поетичному тексті. Спираючись на дослідження Р. І Стефурак, В. В Желязкової, О.А Олексенка, О. В. Шокурова, Н. Нос можливо виділити такі функції ЛСЗ у поетичному мовленні: 
1. Образотворча
Лексичні одиниці що мають високий тропеїчний потенціал такі як епітети, внутрішньоформні лексеми та оказіоналізми створюють «образну мозаїку» поетичного тексту і відображають авторське бачення дійсності [15]. Наприклад поєднання епітета «too red»  та дієслівної метафори «hurt me» формує зоровий та відчуттєвий образ у «The tulips are too red in the first light, they hurt me [47, с. 33].» 
2. Оцінно-експресивна
Необхідність передавати емоційну оцінку та суб'єктивне ставлення до подій або персонажів зумовила використання лексико-стилістичних засобів авторами у художніх творів [3]. Наприклад метафора «Grief is a house» y «Grief is a house that disappears each night, returning, smaller, every morning    [70, с. 12].» виражає емоційно-оцінне ставлення до втрати. За допомогою метафори печаль стає простором буття, що постійно зникає і повертається. 
3. Смислоутворювальна
У поезії лексико-стилістичні засоби виконують роль стилістичних «вузлів», де значну роль відіграють полісемія та символічні підтексти [16]. Данна функція фіксується в останніх дослідженнях стилістичного аналізу. Наприклад у рядках «I place my grief in the mouth of the river / and watch it carry itself away [70, с. 54]» метафора «grief in the mouth of the river»  формує символічну вісь смислу, де річка  уособлює плин часу а лексема «mouth» маючи подвійний сенс «гирло» і «рот»  — висловлення і звільнення.
4.     Музикально-композиційна 
Дана функція полягає у створенні звукової, інтонаційної та синтаксичної гармонії поетичного тексту [13]. За допомогою таких лексико-стилістичних засобів як повтор, анафора, інверсія та паралелізм поет досягає ритмічної організації та мелодичності вірша. Лексико-стилістичні засоби забезпечують плавність звучання, емоційний темп і виразність строфи, створюючи ефект внутрішньої мелодії поезії. Наприклад анафора «praise» y «I want to praise the body. / praise the wound, / praise the child who survived [47, с. 45 ]» утворює ритм, гармонізує інтонацію та підсилює емоційний підйом. 
5. Функція сполуки
Лексико-стилістичні засоби зв’язують частини поетичного тексту такі як строфи, рядки та образи у єдине емоційне та смислове ціле [14]. Лексико-стилістичні засоби виступають «мостами» між смисловими блоками, що забезпечує цілісність тексту. Наприклад «mothers» у «We are born of mothers,/ and we return to mothers — /to the dust, to the river, to her arms [64, с. 214]»  з’єднує теми народження та смерті  формуючи єдиний семантичний простір поезії.
6. Функція завершального акорду поезії.
Функція реалізується через лексико-стилістичні засоби, що зосереджують головну ідею та емоційне напруження у фінальній частині твору [14]. Носіями функції можуть такі засоби як епіфора, кульмінація (climax), антитеза і т. п. Метою використання ЛСЗ є підсумувати зміст, і посилити ідейно-художній ефект. Наприклад фінальна метафора «the sound of my own survival.»  у «I am still learning to love the sound / of my own survival [70, с. 87]»  концентрує ідею прийняття болю як джерела життя та є емоційною крапкою. 
Сучасна лінгвостилістика має кілька підходів до класифікації           лексико-стилістичних засобів. Вони відрізняються за принципами систематизації, а саме за об’єктом аналізу рівнем мовної організації, метою класифікації, способом аналізу та типом класифікаційної одиниці.
Г. Ліч і М. Шорт розглядають стилістику як взаємодію словникового вибору та фігурального вислову. У межах цього підходу лексичні засоби описуються через підбір слів, вживання синонімів, омонімів та варіантів з різним стилістичним відтінком. Стилістичні прийоми охоплюють традиційні тропи (метафора, метонімія, гіпербола) і фігури (анафора, антитеза, паралелізм) [44]. У поетичних текстах така структура є зручною, оскільки дозволяє поєднувати аналіз значення слова з його композиційною роллю., але у той самий час вона не повністю охоплює новітні мовні явища, наприклад, неологізми чи змішані міжжанрові структури.
Ванде Коппл пропонує розглядати мову як систему вибору, яка реалізує три основні функції - ідеальну, інтерперсональну й текстову. Лексичні одиниці аналізуються не лише з позиції їхнього значення, а й з огляду на комунікативну роль у тексті. Для поетичного перекладу цей підхід важливий, не дозволяє зосередитись на функціональному завантаженні слова його здатністю створювати настрій, передавати емоційний відтінок чи формувати інтерактивність між автором і читачем [42].
С. Ульман пропонує класифікацію ЛСЗ, у центрі якої семантичне та емоційно-експресивне навантаження слова. До лексичних засобів він зараховує слова з емоційним забарвленням, а також синонімії та антонімії. Стилістичний ефект, за цим підходом, виникає через особливе поєднання таких одиниць у тексті [67]. Ця модель є продуктивною для аналізу поезії, після чого показує, як лексичні вибори формують загальний настрій і тон поетичного твору.
Кухаренко систематизує лексико-стилістичні засоби для їх функціонального призначення. Вона виділяє образотворчі, експресивні та комунікативні функції, підкреслюючи, що кожен засіб підпорядковує художній меті текст передати відчуття, оцінку, інтонаційний чи естетичний ефект [10]. Для перекладу поезії цей підхід є практичним, однак визначити, які засоби варто зберегти лише від огляду на зміст, а й заради функції, яку вони забезпечують у поетичному контексті.
Новітні дослідження поєднують традиційні стилістичні класифікації з методами корпусної лінгвістики та психолінгвістичного аналізу. Таке об’єднання дає змогу простежити, як лексико-стилістичні засоби функціонують у реальних текстах і як вони впливають на сприйняття читача. Наприклад, Ш. Аргамон [18] та М. Коппел [41] застосовують статистичні моделі для виявлення закономірностей у виборі лексики та художніх засобів. Д. Пеннебейкер [57] аналізує зв'язок між мовними одиницями та психологічними станами автора або читача, наголошуючи на емоційно-психологічному аспекті мовлення. Д. Гувер [35] розвиває корпусно-стилістичний підхід до вивчення художніх поетичних текстів, звертаючи увагу на функціях повторів, метафор і ритмічних структур. Один із засновників кількісної стилістики Д. Берроуз [22] запропонував методи статистичного аналізу авторського стилю, що стали основою подальших корпусних досліджень. У результаті формується міждисциплінарний напрям, який поєднує лінгвістичний, психологічний і літературознавчий підходи, що робить його особливо цінним для сучасного перекладу поезії.
Мовно-рівневий підхід базується на розгляді мови як багаторівневої системи, де кожен рівень фонетичний, морфологічний, лексичний, синтаксичний та текстовий має свій внесок у створення стилістичного ефекту. У межах цього підходу стилістичні засоби аналізуються не ізольовано, а в контексті відповідного мовного рівня, що дозволяє більш точно оцінити їх вплив на експресивність твору.
Основні ідеї цього підходу сформували представники системної лінгвістики, зокрема Р. Якобсон [36] та М. Галлідей [32], які наголошували на багаторівневій структурі мовлення. У перекладознавчих дослідженнях його розвиток продовжили Д. Кетфорд [24] та Ю. Ніда [54], розглядаючи еквівалентність як зіставлення окремих рівнів від слова до тексту. Сучасні дослідження Магди Мадкур [48] i Стефана Т. Гріса [31]  демонструють поєднання мовно-рівневого підходу з методами корпусної лінгвістики, що дозволяє аналізувати частотність, контекстуальні особливості та стилістичну поведінку лексичних одиниць у реальних текстах.
Серед переваг цього підходу можна виділити:
1. Системність і структурованість дозволяє простежити, як стилістичний ефект формується на кожному мовному рівні: від звукової організації до структури речення.
2. Зручність для аналізу перекладу дає можливість оцінити, як перекладач передає стилістичні характеристики оригіналу на різних рівнях фонетичному (алітерація, рима), лексичному (епітети, метафори), синтаксичному (інверсія, паралелізм).
3. Інтегративність, підхід можна об’єднувати з функційно-семантичним або когнітивним аналізом, створюючи багатовимірний опис тексту.
4. Практична релевантність для поезії після того, як поетичний текст задіює всі рівні мови, рівневий аналіз дозволяє комплексно дослідити авторський стиль та методи його передачі в перекладі. 
Обравши класифікацію розглянемо ЛСЗ по рівням з використанням прикладів їх застосування у поезії Ⅻ ст.
[bookmark: _Hlk212247158]На фонетичному рівні виділяють:
Алітерація (alliteration) — повтор приголосних звуків у двох або більше словах у межах поетичного рядку чи строфи [71, с. 23]. Наприклад: «I don't like alliteration. / We learnt about it in school / but it's seriously, stupendously silly [60].» у словах: «seriously»,  «stupendously», «silly» відбувається повторення звука [ѕ].
Асонанс (assonance) — концентроване повторення голосних звуків у поетичному рядку чи строфі, яке витворює ефект милозвуччя                                 [20, с. 19]. Наприклад:«This place could be beautiful, right? You could make this place beautiful [62].» У словах: «you», «beautiful» повторення голосного звуку [u:].  
Ономатопія (опоmatopoeia) — назва речі або дії за допомогою голосової імітації звуку, пов'язаного з нею [28, с. 130]. Наприклад»: «Booming and Baning thunder in the air/Crashing and Rumbling waves against wet rock/Bombing and scraping, lighting the sky/Swishing and Sloshing rain on a windscreen [55].»  Слова « Booming» , «Crashing», «Swishing»  імітують звуки грому, хвилі, дощу та вітру, створюючи потужну атмосферу бурі.

Графон (graphon) —  стилістичний прийом, який полягає у зміні візуального вигляду слова нестандартним чином для відображення його вимови, часто з метою передачі мовних особливостей персонажа, його емоцій або автентичного звучання [17, с. 58]. Наприклад: «she whispered ssslowly, dragging each sound into the night [51, с. 98].» Заміна написання слова «slowly» на «ssslowly» передає протяжність та інтонацію, що є класичним графоном. 
На  морфологічному рівні виділяють:
Повтор коренів (polyptoton/root repetition) — це фігура мови, яка полягає у повторенні кореня у двох чи більше словах [33, с. 345]. Наприклад у рядку: «The judge judged the judgment harshly [52, с. 37].»  використовуються однокореневі слова «judge», «judged» та «judgment» що слугують для створення стилістичного ефекту. 
Повтор афіксів (affix repetition) — практика багаторазового додавання однакового афікса (префікса, суфікса або інфікса) до слова, часто для підкреслення або зміни його значення [20, с. 23]. Наприклад: «unlovable, unhealable, unstoppable, she moved through the storm [39, с. 68].»   У словах: «unlovable», «unhealable», «unstoppable» додається префікс «un», що підкреслює емоційний стан героя та створює ефект наростання. 
На лексичному рівні виділяють:
Персоніфікація (personification) —  літературний прийом, за допомогою якого чомусь неживому (наприклад, тварині, предмету або навіть абстрактній ідеї) приписуються людські якості [17, с. 275].  Наприклад : «Have you ever seen/anything/in your life/more wonderful/than the way the sun,/every evening,/relaxed and easy,/floats toward the horizon [56].» Сонце було наділене рисами живої істоти яка «розслаблено і легко пливе»
Алюзія (allusion) — коротка, непряма згадка про особу, місце, подію або інший літературний твір, яка не зазначена в прямій формі [33, с. 17].  Наприклад: «Breath and air, wild carcasses of Megiddo [26].», де «Megiddo» є посиланням на Армагеддон, місце останньої битви в біблійному пророцтві.
Епітет (epithet) — прикметник або фраза, що використовується для опису характеру або найважливішої якості когось/чогось, особливо з метою похвали або критики [71, с. 171].  Наприклад описові прикметники, що надають емоційного забарвлення: «hollowed path», «wild carcasses», «black visage» [26]. 
Метафора (metaphor) — опис особи, предмета чи явища через уподібнення до іншого об’єкта, що має схожі характеристики чи властивості [33, с. 435].  Наприклад: «You walk with me / The way the moon walks along with a child sitting in a train window [25].» — метафора, за якою людина порівнюється з місяцем який підкреслює повність, спокій, відстань, але незмінність присутності.
Метонімія (metonymy) — фігура мови, у якій назва одного обєкта замінює інший об’єкт чи явище, тісно з ним пов'язаний за атрибутом, функцією або асоціацією [20, с. 154].  У вірші «Metonymy» Одрі Стефенсон використано метонімію: «I'll speak for you, so hush [65].» — де «hush» замінює «silence», а «speak» — «voice». Це створює ефект заміни реальних понять їхніми атрибутами чи асоціаціями. 
Оксюморон (oxymoron) — поєднання слів протилежного значення — літературно-поетичний прийом, що полягає у поєднанні протилежних за змістом, контрастних понять, що спільно дають нове уявлення [20, с. 213], наприклад «silent screams echoed through the sunlit darkness bittersweet memory [59, с. 118].»     Поєднання протилежних понять: «silent» / «screams», «sunlit» / «darkness» — створює образну напругу та контраст.
Гіпербола (hyperbole) — спосіб висловлювання або написання, який робить когось або щось набагато більшим, кращим, меншим, гіршим, більш незвичайним тощо, ніж це є насправді [71, с. 213]. Наприклад «I am not a hotel room, i am home, i am not the whiskey you want, i am the water you need                             [38, с. 34].»   Порівняння себе з «the water you need», замість «the whiskey you want», збільшує значення ліричного «я», підносячи його до рівня життєвої потреби. 
Літотація (litotes) — фігура мови, де ідея применшується або пом'якшується шляхом заперечення протилежного, але справжній сенс є позитивним [71, с. 200].  Наприклад рядок : «this isn’t a bad place [30].» 
Лексичні повтори (lexical repetition) — навмисне використання слова кілька разів у тексті для досягнення певної мети [34, с. 273].  Наприклад у «She is gazing, gazing  for a long time [58].» повтор «gazing» підкреслює фіксацію, тугу та застій. 
Архаїзм (archaism) — слово або вираз, який раніше використовувався але був замінений сучасним синонімом [33, с. 14].  Наприклад у вірші: «A Modern Voice Cannot Compare The Deeds [72].» використовується архаїзм «Abide» – терпіти (endure), дотримуватися (follow). 
Оказіоналізм (nonce word/occasionalism) — це будь-яке слово (лексема) або будь-яка послідовність звуків чи літер, створена для одного висловлювання та яка не вживається у даній мові і не розпізнається як таке   [33, с. 433].  Наприклад: «Frabjous day! Callooh! Callay [23].» де «Frabjous» — це вигадане слово, створене автором для вираження надзвичайного захвату. 
Каламбур (pun) —  гра слів, що грунтується на їх багатозначності або схожості звучання для створення комічного ефекту [33, с. 425].  Наприклад: «You could make this place beautifu [62].» Гра слів між «place» (місце) та «beautiful» (чудовий) створює двозначність, підкреслюючи можливість змінити світ на краще. 
На синтаксичному рівні виділяють:
Інверсія (inversion) — зміна звичайного порядку слів у реченні з метою досягнення певного стилістичного ефекту [17, с. 173].  Наприклад: «Life is short, though I keep this from my children [62].» У звичайному порядку англійського речення слова стоять так: I keep this from my children, though life is short. Автор змінює порядок, щоб підкреслити важливість думки про короткість життя. 

Паралелізм (Parallelism) це стилістичний прийом, який полягає в однаковому (або схожому) синтаксичному розташуванні, ритмічному оформленні та граматичній побудові суміжних чи близько розташованих частин висловлювання (рядків, фраз, речень) [17, с. 272].  Наприклад: «My father's viola, my sister's cello, my/sister's violin,/My uncle's piano, my mother's piano, mysister's cello,/My father's violin, my sister's cello,/my grandfather's voice [62].» 
Порушення фразеологічної одиниці (idiomatic disruption/twist of idiom) —навмисне порушення усталених фразеологічних зворотів для надання мові образності, гумору чи іронії [17, с. 111]. Наприклад змішання двох фразеологізмів «The cat’s out of the bag » (таємницю розкрито) та «Out of the frying pan into the fire » (з вогню та в полум’я) —  створює комічний ефект у реченні: «The cat's out of the bag and into the fire [66].» 
Еліпсис (ellipsis) — навмисне опущення в мовленні або письмі слова або слів, які можуть бути зрозумілі з контексту [33, с. 163]. Наприклад: «Sounds good [62].»  —опущення слова «it».
Апосиопеза (aposiopesis) — це стилістична фігура, що полягає в навмисному раптовому обриві висловлювання або речення, залишаючи думку незавершеною і незакінченою [33, с. 17]. «I wanted to tell him that… but the words got lost somewhere between my lips [34, с. 83].» — речення обривається, що дозволяє читачеві самостійно домислити продовження. 
Плеоназм (pleonasm) — використання більшої кількості слів, ніж необхідно для вираження думки [33, с. 337]. «He rose up and stood erect, fully upright, unshaken by fear [21, с. 11].» —  використання кількох синонімічних слів: «rose up», «stood erect», «fully upright» — створює надлишковість, посилюючи образ стійкості. 
Зевгма  (zeugma) — це стилістична фігура, що полягає у використанні одного слова (зазвичай, дієслова або іменника), яке відноситься до двох або більше інших членів речення, але при цьому вживається в різних, часто несумісних або протилежних значеннях (буквальному і переносному)             [33, с. 612].  Наприкла: «She broke his car and his heart [63].» де «broke his car» має буквальне значення — пошкодила машину, а «broke his heart» має переносне значення — завдала емоційного болю. 
Антитеза (anithesis) — протиставлення двох протилежних понять або явищ для підкреслення контрасту [28, с. 10].  Наприклад: «You are powerful, I am weak [68].»  — Ці контрасти показують різницю між божою досконалістю та людською слабкістю, підкреслюючи смирення та відданість. 
Хіазм (chiasmus) —  це стилістична фігура, що полягає в перехресному розташуванні слів, синтаксичних конструкцій або понять у двох суміжних частинах висловлювання [17, с. 57]. Наприклад: «She loves the night, the night loves her not [46, с. 9].» —  елементи першої частини фрази відображені у другій у зворотному порядку, створюючи хіазм і посилюючи контраст у змісті..
Порівняння (simile) — стилістичний прийом, що полягає в порівнянні одного явища з іншим використовуючи «like» та «as» [17, с. 312]. Наприклад: «Those few lines had faded like innocence [25].» — порівнює згасаючі лінії з втраченою невинністю.
Семантично хибний ланцюг (semantic false chain) —  це стилістична фігура, яка полягає у навмисному поєднанні в одному синтаксично однорідному ряду (перерахуванні) слів або понять, які логічно, семантично чи стилістично несумісні або належать до різних категорій [20, с. 246].  Наприклад: «She packed her bags, said goodbye to her friends, and kissed the mailbox [43, с. 76].», де «kissed the mailbox» випадає із семантичної групи звичних дій і створює комічний ефект. 
Приєднання (Attachment) — використання додаткових слів або фраз для уточнення або розширення значення думки [17, с. 16]. Наприклад у рядку: «I'll speak for you, so hush. Shut up, I say. Come now, come on, be calm, I say, I'll do the words and when I'm done we can climb in together [58].» «So hush» — уточнює, що мовчання потрібно саме зараз, підсилює командний характер, «Shut up, I say» — повторна вказівка ​​на мовчання, додає емоційний відтінок, «Come now, come on, be calm, I say [33, с. 310].» — додаткові фрази для роз’яснення наміру, підкреслюють спокійно і контролюють ситуацію, «I’ll do the words and when I’nd done we can climb in together [33, с. 311].» — пояснює, що саме виконує оповідач і який завдяки цьому буде, тобто уточнює зміст дії. 
Анафора (anaphora ) — це стилістичний прийом, коли слово або фраза повторюється на початку послідовних рядків або речень [20, с. 13].  Наприклад «And» на початку кількох рядків пов’язує події та образи разом, надаючи віршу плавності, майже медитативності: «And nighttime fell like dampened silk…»/«And the Talmud, and the holy words...»/«And faith became a memory... [49].» 
 Анжамбеман (enjambment) — рядки перетікають один в один без розділових знаків, створюючи безперервність і ритм [71, с. 19]: «By the time I returned the candle had burned out / Those few lines had faded like innocence [25].» 
Звернення (apostrophe) — це стилістичний прийом, за допомогою якого мовець безпосередньо звертається до когось або до чогось, хто відсутній або не може відповісти [71, с. 18]. Наприклад звертання:« Oh moon, guide my steps through the darkness of the world [73, с. 6].» —  автор звертається до неживого об’єкта «moon». 
Іронія (irony) — стилістичний прийом, що полягає у вживанні слова або висловлювання в такому контексті, щоб підкреслити болісний контраст між очікуваннями та реальністю, або між видимістю та глибшими істинами                       [71, с. 237].  «It is true that the white men built the ship / But it was our own that helped to fill it up [27].» — дані рядки демонструють моральну складність та болісну іронію внутрішньоспільної зради. 
[bookmark: _Hlk214126125]1.2  Способи перекладу лексико-стилістичних засобів у поетичних текстах
Переклад лексико-стилістичних засобів у поетичному тексті є складним завданням для будь-якого перекладача, адже він потребує не лише збереження денотативного значення слів, а і стилістики, ритму та образності. Для перекладу ЛСЗ у поетичних текстах застосовуються різні способи, знання яких дозволяє вибрати стратегію передачі тексту з мови оригіналу до мови перекладу.
 Спираючись на дослідження українських та закордонних літературознавців можливо виділити такі способи перекладу ЛСЗ у поетичному мовленні: 
Еквівалентний переклад
Вивчення даного способу стало невід'ємною частину дослідження перекладу у працях як закордонних (П. Ньюмарк [53],  Ю. Найда [54], Р. Якобсон [37], Д. Кенні [38]  і. т. д ), так і українських літературознавців (Т.Р Левицька [11], Л. В Коломієць [8] і. т. д). Українська школа перекладознавства розглядає еквівалентний переклад  як максимальне наближення до художньої системи автора. Перекладач використовуючи еквівалентний засіб перекладу прагне зберегти стилістичну функцію художнього засобу та задум автора.
Еквівалентний переклад не завжди можливий при культурних розбіжностях та є доцільний лише при наявності  у мовах співвідносних образних структур. Наприклад метафора «times flies»  природно передається на українську мову  як «час летить», оскільки в обох культурах існують однакові асоціації між польотом та швидкоплинністю часу. Таким чином зберігається як зміст, так і естетичний ефект.
Калькування
Калькування є найдавнішим і найпоширенішим способом перекладу, тому одразу після виникнення перекладознавства з’явилася потреба у його вивченні. Пітер Ньюмарк трактував калькування як одну з форм лексичного перекладу  спрямованого на збереження  культурної аутентичності. Суть цього способу полягає в тому, що перекладач переносить на цільову мову не лише значення слів, а й структуру оригінального вислову, що допомагає зберегти його стилістичні особливості та адаптувати до мовних норм перекладу. Наприклад «небоскріб» є калькою на англійський вираз «skyscraper», де англійське «sky» — «небо», а «scraper» — «той, що шкребе» або «дряпає» [53].

У поетичному перекладі калькування можливе лише за умов, коли образ або метафора маєспільну концептуальну основу в обох культурах. З погляду української перекладознавчої школи, калькування може спряти збереженню етнокультурних маркерів, однак його надмірне використання може привести до втрати природності тексту та його поетичного ритму.
Модуляція 
Поняття модуляції було вперше системно та детально описано французькими дослідниками Жан-Поль Віне та Жан Дарбельне у їх праці «Stylistique comparée du français et de l'anglais: Méthode de traduction» [69]. У своїй праці вони назвали модуляцію «змінною категорією мислення», за якою перекладач має право змінити перспективу висловлювання, якщо пряма передача порушує ритмо-смислову гармонію тексту. 
Модуляція є інструментом, що дозволяє віднайти відповідник який звучав би так само природно передавав би ту саму емоцію навіть за умов граматичних розбіжностей. Цей спосіб зберігає поетичну гармонію тексту при передачі на мову перекладу, однак при його використанні можлива втрата первинної образності. Наприклад, щоб зберегти емоційний ефект при  перекаладі «He broke her heart [69] » відбулась зміна метафоричного образу  «розбитого сердця»  на більш природне для української мови  «болю» у реченні «Він завдав їй болю».
Транспозиція
Транспозиція — це перекладацький прийом, який полягає у зміні частини мови або перебудові синтаксичної конструкції без втрати основного змісту висловлювання. У поетичному перекладі цей метод має особливе значення, адже дає змогу зберегти ритм, мелодику, риму та емоційну гармонію твору навіть тоді, коли граматична форма змінюється [50].
Суть транспозиції полягає у перенесенні змісту з однієї граматичної категорії в іншу, що дозволяє зробити текст природним і виразним у мові перекладу. Такий підхід допомагає досягнути балансу між смисловою точністю й художньою образністю, поєднуючи лексичні й граматичні засоби обох мов. У перекладі поезії транспозиція часто використовується для адаптації тексту до ритмічної та інтонаційної системи цільової мови [69].
Перевагою цього прийому є гнучкість — перекладач може зберегти емоційний настрій і художню ритміку оригіналу, не порушуючи його змістової глибини. Однак надмірне використання транспозиції може призвести до втрати точності або змінити відтінки значення, тому важливо дотримуватися балансу між формою та змістом.
Наприклад, англійський вислів “the silent sea” може бути переданий українською як “мовчить море”. Тут прикметник silent перетворюється на дієслово мовчить, що передає ту саму ідею тиші, але природніше звучить у контексті української поетичної мови [7].
Компенсація 
Компенсація є одним із найгнучкіших засобів перекладацької майстерності, спрямованих на збереження стилістичного, емоційного або художнього ефекту, який неможливо передати дослівно. Особливе значення цей метод набуває в процесі перекладу поетичних текстів, оскільки поезія ґрунтується не лише на змістовій складовій, але й на ритмічній структурі, звуковій організації, образності та емоційному підтексті. У випадках, коли окремі елементи оригіналу не піддаються точній передачі, перекладач застосовує компенсацію, додаючи аналогічний ефект в іншій частині тексту [1].
Основна ідея компенсації полягає не в буквальній передачі кожного художнього засобу, а в прагненні зберегти загальне враження від твору. Завдяки цьому прийому досягається естетична рівновага тексту: втрати одного стилістичного елементу компенсуються появою іншого, що має подібну емоційну або виразну силу. Таким чином, перекладач виконує не лише відтворення слів, але й відновлення художньої енергії твору, зберігаючи його цілісність.

Застосування компенсації на практиці може передбачати модифікацію метафори, введення додаткового експресивного епітета чи навіть перебудову ритмічної структури твору. Наприклад, у процесі перекладу англійського вислову «a heart of stone» можливим варіантом є використання відповідника «кам’яне серце» або передача ідеї жорстокості за допомогою іншого образу в іншому рядку з метою збереження емоційної рівноваги тексту [15].
Головна перевага компенсації полягає у можливості зберігати художню єдність перекладу. Разом із тим, використання цього методу потребує від перекладача особливої уважності і чутливості. Надмірне застосування компенсації може призвести до порушення авторського задуму чи зміщення смислових акцентів. Тому в роботі над текстом важливо дотримуватися балансу між змістовою точністю і художньою виразністю.
Описовий (експлікаційний) переклад
Описовий переклад є одним із найважливіших методів адаптації змісту оригінального тексту, що базується на детальних поясненнях і уточненнях з урахуванням особливостей мови та культури перекладу. Основна мета цього підходу полягає не лише в пошуку формального відповідника, але й у збереженні смислової глибини, культурної ідентичності та емоційного забарвлення тексту. Зазначений підхід набуває особливої значущості у процесі перекладу поетичних творів, адже тут художні образи нерідко відображають специфічну національну символіку або ж зовсім не мають прямих лексичних еквівалентів [5].
Завдяки описовій техніці перекладу вдається уникнути двозначності та зробити текст доступним і зрозумілим для представників іншої культурної аудиторії. Коли дослівний переклад втрачає здатність точно передати глибину образів або негативно впливає на емоційну насиченість оригіналу, описовий метод вважається оптимальним рішенням. Завдяки деталізації він сприяє розкриттю прихованого змісту, допомагаючи зберегти цілісність настрою й стилістичного забарвлення тексту.
Однією із ключових переваг цього методу є можливість точного відтворення змісту шляхом адаптації художніх образів до культурного контексту читацької аудиторії. Однак його недоліком може стати порушення лаконічності чи ритмічної цілісності тексту, оскільки розгорнені пояснення здатні призвести до втрати динаміки та гармонії, що є критично важливими для поезії.
У сфері поетичного перекладу описовий підхід набуває особливої популярності при передачі метафор і сталих висловів. Як показовий приклад, англомовний зворот «the green-eyed monster» може бути перефразований як «заздрість, що роз'їдає серце». Така адаптація дає змогу не лише передати закладене в оригіналі глибинне значення, а й відтворити його емоційний спектр через більш виразну художню інтерпретацію [7].
Перекладацька адаптація
Адаптація є перекладацькою технікою, що має на меті пристосувати текст до культурних, мовних та естетичних особливостей цільової аудиторії. Її головне завдання полягає в тому, щоб зробити зміст зрозумілим і органічним для читачів іншої культури, зберігаючи при цьому художню виразність і емоційний вплив. Особливо в поетичному перекладі адаптація часто застосовується там, де дослівна передача чи механічне відтворення культурно-забарвлених елементів ускладнює сприйняття тексту [5].
Альфред Лефевер у своїй праці: «Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint» [45] визначає адаптацію як одну з центральних стратегій у сфері поетичного перекладу. На його думку, перекладач має право модифікувати лексичні, культурні або історичні деталі оригіналу, якщо це сприяє збереженню його художньої цінності та естетичного впливу. Подібний підхід дозволяє не лише передати зміст твору, але й відтворити його атмосферу, ритм і поетичну динаміку.


В українській перекладацькій практиці адаптацію сприймають як творче переосмислення, у якому гармонійно поєднуються точність і художня свобода. Це дає змогу узгодити текст із ритмомелодикою української мови та передати емоційний відтінок оригіналу.
[bookmark: _Hlk214131218]Наприклад, рядок «And strength by limping sway disabled [61].» був перекладений як «І гідність злидарює під п’ятою», що забезпечує кращу зрозумілість і близькість для українського читача, зберігаючи чарівну атмосферу оповіді. Основною перевагою адаптації є збереження культурної доступності й емоційного впливу, тоді як її недоліком може стати часткове відхилення від точного змісту або стилістичних особливостей джерела.
Редукція (опущення) стилістичного засобу
Редукція у перекладі є методом свідомого усунення окремих стилістичних або образних елементів тексту у тих випадках, коли їх адекватне відтворення є неможливим або суперечить природності перекладеного матеріалу. Особливу увагу цей підхід привертає у процесі поетичного перекладу, де видалення навіть незначних деталей може мати суттєвий вплив на естетичну цінність твору та його звучання. Як зазначає Маргарет Бейкер, редукція є виправданою у тому разі, якщо оригінальний стилістичний прийом не має адекватного еквіваленту у мові перекладу, а його буквальне збереження призводить до порушення таких ключових параметрів, як ритм, рима чи загальна стилістична гармонія [19].
Українська перекладознавча школа розглядає редукцію як зусилля, спрямоване на досягнення балансу між точністю передавання смислового змісту твору та збереженням його поетичної цілісності. 
Використання редукції може сприяти частковій втраті авторського стилю. На практичному рівні це може проявлятися, наприклад, у випадку перекладу епітета «golden-haired», який може бути опущений через його несумісність із ритмічною структурою цільового тексту. Натомість образність цього виразу може бути передана іншими мовними засобами, що органічніше вписуються в естетичну й стилістичну канву поезії [7].
Додавання стилістичного засобу 
Додавання стилістичного прийому передбачає внесення нового художнього або образного елемента, що спрямоване на компенсацію втрати емоційної чи естетичної складової оригінального тексту. [53]. Зокрема, у поетичному перекладі такий метод використовується для відновлення ритму, рими або підсилення метафоричної виразності [50]. Цей підхід дозволяє перекладачеві розширити змістовий діапазон тексту, створюючи естетичний ефект, який міг би бути втраченим у разі дослівного перекладу.
Наприклад, коли англійська метафора не має точного відповідника в українській мові, перекладач може додати прикметник або епітет у сусідньому рядку, щоб зберегти поетичну образність. Так, фраза «the storm raged» може перетворитися на «буря люто рвалася, ревучи навколо» [7].
Основною перевагою цього прийому є підтримання емоційної насиченості та цілісності художнього вираження. Водночас існує ризик надмірного віддалення від авторського стилю або надмірної інтерпретації тексту [69].














ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1
Перший розділ дослідження зосереджений на аналізі теоретичних основ вивчення лексико-стилістичних засобів (ЛСЗ) та методів їх передачі у поетичних текстах.
 Лексико-стилістичні засоби визначені як важливі елементи поетичної мови, що забезпечують її образність, експресивність і ритмічність. Для системного вивчення запропоновано класифікацію ЛСЗ за чотирма мовними рівнями: фонетичним, морфологічним, лексичним і синтаксичним.
 Виокремлено шість ключових функцій ЛСЗ, які вони виконують у структурі поетичного тексту. Це образотворча, оцінно-експресивна, смислоутворювальна, музично-композиційна функція, функція сполуки та функція завершального акорду поезії. Такий підхід підкреслює, що ЛСЗ є невід’ємними компонентами літературного твору, а не лише декоративними елементами. 
Було виділено дев’ять основних способів перекладу ЛСЗ: еквівалентнийм, калькування, модуляція, транспозиція, компенсація, описовий (експлікаційний) переклад, перекладацька адаптація, редукція (опущення) стилістичного засобу, додавання стилістичного засобу. Це підтверджує, що процес перекладу поезії вимагає комплексного підходу для збереження художньої цінності оригіналу. 
Отже, перший розділ забезпечує теоретичне підґрунтя для подальшого практичного аналізу. Висвітливши у даному розділі основні способи перекладу лексико-стилістичних засобів у поетичних текстах, а також їх функції, перейдемо до розгляду практичного матеріалу вибірки.





РОЗДІЛ 2. ФУНКЦІЇ ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ У ПОЕТИЧНИХ ТЕКСТАХ
У другому розділі роботи проаналізуємо функції лексико-стилістичних засобів у поетичному тексті, використовуючи мовно-рівневий підхід до аналізу структурування (фонетичний, морфологічний, лексичний і синтаксичний рівні). Методом суцільної вибірки з тексту віршів Аманди Горман («The Hill We Climb [29]» ) та Наомі Шихаб Нае («The Story, Around the Corner», «Trying to Name What Doesn’t Change», «Jerusalem», «Bees Were Better» [12]) були виділені лексико-стилістичні засоби які реалізують такі функції: образотворча, оцінно-експресивна, смислоутворювальна, музикально-композиційна, сполуки, завершального акорду поезії. 
Поєднання образності, ритмічної гармонії та соціально-політичної семантики у поезії втілює світогляд і прагнення сучасного американського суспільства. Авторка Аманда Горман наймолодша лауреатка молодих поетів США стала символом нового покоління митців, які поєднують громадську свідомість із поезією. Вірш «The Hill We Climb» був виголошений на інавгурації президента Джо Байдена 20 січня 2021 року, ставши культурним явищем і здобувши світове визнання. 
Авторка Наомі Шихаб Нае — лауреатка численних премій, отримала стипендії від Фонду Ланнана та Фонду Гуггенхайма, була членом Witter Bynner Fellow, a з 2010 по 2015 рр. канцлером Академії американських поетів. Досліджувальні вірші авторки відображають теми ідентичності, історії, пам'яті та людських цінностей, поєднуючи образність, ритм і соціально-політичну семантику.
Розглянемо детальніше які функції виконують лексико-стилістичні засоби по мовним  рівням.
2.1 Функції лексико-стилістичних засобів на фонетичному рівні 
[bookmark: _Hlk213274992]На фонетичному рівні були виявлені такі лексико-стилістичні засоби: алітерація, асонанс. З їхньою допомогою реалізується музикально-композиційна функція, адже асонанс і алітерація створюють внутрішню ритмічну впорядкованість поеми, завдяки якій мовлення звучить узгоджено та плавно. Повтор звуків гармонізує інтонацію, надає тексту мелодійності й музичності, перетворюючи його на цілісну звукову композицію, що легко сприймається на слух. Наприклад:
· використання алітерації:
«that even as we grieved, we grew, /that even as we hurt, we hoped [29].»;
«And so we lift our gazes not to what stands between us,/but what stands before us [29].» 
· використання асонансу:  
«When day comes we step out of the shade, /aflame and unafraid [29].» 
«The loss we carry, / a sea we must wade [29].»
2.2 Функції лексико-стилістичних засобів на морфологічному рівні
На морфологічному рівні були виявлені: повтор коренів, повтор афіксів. 
Повтор спільних коренів  виконує кілька функцій. Морфемна подібність однокореневих слів створює смислову єдність рядків, чим втілюється функція сполуки: «We seek harm to none and harmony for all [29].»  
Повтор кореня формує внутрішній ритм і гармонію звучання, реалізуючи музично-композиційну функцію, наприклад: «If we merge mercy with might,/ and might with right,/ then love becomes our legacy/ y and change our children’s birthright [29].» 
Повтор афіксів створює ритм у поетичному творі, що реалізує музично-композиційну функцію, наприклад: 
«We will rebuild, reconcile, and recover [29].»
«We will not be turned around/or interrupted by intimidation,/because we know our inaction and inertia/will be the inheritance of the next generation [29].» 
2.3 Функції лексико-стилістичних засобів на лексичному рівні
Лексико-стилістичні засоби лексичного рівня, що були виявлені: персоніфікація, алюзія, епітет, метафора, метонімія, оксюморон, гіпербола, літота, лексичні повтори, оказіоналізми.
Персоніфікація у поемі виконує образотворчу функцію, оскільки наділення абстрактних понять людськими властивостями створює яскраві, емоційно-насичені поетичні образи, що поглиблюють зміст і підсилюють естетичне враження. Наприклад:
«The pears are not crying [12].»  
«the story shuffles elements, darkens,/takes its own side [12].» 
Алюзія виконує образотворчу та смислотворчу функції, створюючи яскраві історичні й культурні образи та водночас поєднуючи різні часові, культурні й ідейні пласти в єдину концептуальну систему. Через функцію сполуки алюзії з'єднують минуле й майбутнє, історичний досвід і сучасність. Таким чином, вони не лише поглиблюють зміст, а й структурно організовують текст, забезпечуючи єдність історичного досвіду та національної ідентичності. Наприклад:
«Scripture tells us to envision/that everyone shall sit under their own vine and fig tree/and no one shall make them afraid [29].»
«We will rise from the windswept northeast,/where our forefathers first realized revolution [29].»
Епітет у поезії формує візуальний та відчуттєвий образ, робить текст більш поетичним і «живим», чим виконує образотворчу функцію, як у рядку:
«We will rise from the gold-limbed hills of the west [29].» 
 Оцінно-експресивна функція реалізується епітетом через надання предмету чи образу чуттєвого чи суб’єктивного забарвлення, що втілює авторське ставлення та створює у читача певне почуття та оцінку. Наприклад: «our people diverse and beautiful will emerge,/battered and beautiful [29].»
«is growing into a weird body with many demands [12].» 
Метафора в поезії виконує, по-перше, образотворчу функцію, що полягає у здатності метафори робити абстрактне видимим і відчутним. Вона надає складним поняттям конкретної, зримої форми, перетворюючи внутрішні переживання чи соціальні процеси на дії або рухи, завдяки чому текст стає живим і емоційно насиченим. У межах цієї функції, метафора виконує не лише естетичну, а й пізнавальну роль, допомагаючи зрозуміти та відчути глибинний зміст. Наприклад:
 «The Hill We Climb [29]»
«sky looming mountains of cloud [12]» 
По-друге, метафора реалізує оцінно-експресивну функцію — виражає емоційну оцінку автора щодо подій чи персонажів. Вона допомагає автору передати урочистий, надихаючий або драматичний тон, підкреслюючи важливість подій і явищ, а також формує емоційний вплив на читача, викликаючи співпереживання, захоплення чи повагу:
«And yet the dawn is ours/before we knew it [29].» 
«The loss we carry,/a sea we must wade [29].» 
По-третє, метафора здійснює смислоутворювальну функцію — концентрує увагу на ключових ідеях, перетворюючи складні поняття на ємні символічні образи. Вона стискає об'ємні смисли до коротких, виразних формул, надаючи окремим висловам універсального значення та сприяючи формуванню цілісної концептуальної системи твору:
«For there is always light,/if only we're brave enough to see it [29].» 
«but within it we found the power/to author a new chapter [29].» 
Метонімія виконує смислоутворювальну функцю. Вона полягає у символічному стисненні складних ідей у конкретні образи, які формують ключові смислові вузли. Вона дозволяє чітко протиставити поняття, наприклад, конфлікт і співпрацю, або підкреслити історичну відповідальність, перетворюючи абстрактні явища на зрозумілі символи. Наприклад: 
«If we're to live up to our own time,/then victory won't lie in the blade./But in all the bridges we've made [29].» 
Образотворча функція метонімії реалізується через конкретизацію абстрактних понять: завдяки переносу значення на фізичні чи відчутні атрибути текст стає наочним і «живим», а персоніфікація певних елементів додає їм активності та емоційного впливу:
«For while we have our eyes on the future,/history has its eyes on us [29].» 
Оксюморон у поезії виконує водночас образотворчу, оцінно-експресивну та смислоутворювальну функції, поглиблюючи зміст і емоційне напруження твору. Поєднання протилежних понять створює виразні образи, які відображають глибину і парадоксальність описаних явищ, як у реченні:  
«A country that is bruised but whole,/benevolent but bold,/fierce and free [29].» 
Через поєднання протилежних понять поет виражає емоційне напруження та власне ставлення до дійсності, тим самим реалізуючи оцінно-експресивну функцію:
 «We will rebuild, reconcile and recover./our people diverse and beautiful will emerge,/battered and beautiful [29].» 
Гіпербола у поезії виконує образотворчу функцію, завдяки їй явища  набувають яскравості та  емоційної насиченості, що допомагає читачеві уявити масштаб подій та почуттів: 
«where can we find light in this never-ending shade [29] ?» 
Літота реалізує оцінно-експресивну функцію. Через навмисне применшення вона  передає авторське ставлення — скромність, стриману надію, або самокритичність, надаючи висловлюванню емоційної глибини без надмірного пафосу:
«We've learned that quiet isn't always peace [29],»
Лексичні повтори виконують декілька функцій. Перша функція — музикально-композиційна, повтори утворюють ритм та мелодійність тексту, наприклад: 
«We broke up in parking lots,/beside fountains./Two people broke up/across a table from me /at the library [12].»  
Друга функція — сполуки, повторення слів об’єднує рядки та образи в єдине смислове ціле, підкреслюючи логічні та тематичні зв’язки: 
«If we merge mercy with might,/and might with right,/then love becomes our legacy,/and change our children's birthright [29].»
Третя функція — смислоутворювальна, через полісемію повторювальних слів акцентується ключова ідея тексту, підкреслюється контраст та взаємозв’язок дій, формується смислова структура рядка: 
«We lay down our arms/so we can reach out our arms to one another [29].»  
 Оказіоналізми, через авторське поєднання слів створюють яскраві, нестандартні образи, щоб допомогти читачеві уявити описуване явище чи предмет, чим реалізує образотворчу функцію: 
«We will rise from the lake-rimmed cities of the midwestern states [29].»
Створення нових слів дозволяє автору виразити власне ставлення до опису подій чи явищ, що й реалізує оцінно-експресивну функцію оказіоналізму. Наприклад:
«Every breath from my bronze-pounded chest [29],» 
2.4 Функції лексико-стилістичних засобів на синтаксичному рівні
На синтаксичному рівні були виявлені такі лексико-стилістичні засоби: інверсія, паралелізм, порушення фразеологічної одиниці, плеоназм, каламбур, зевгма, антитеза, хіазм, порівняння, семантично хибний ланцюг, приєднання, анафора, анжамбеман, звертання, іронія.
Інверсія варіює структуру рядків що створює ритм, мелодійність та інтонаційну гармонію, чим реалізує музикально-композиційну функцію. Наприклад:
«Somehow we do it./Somehow we've weathered and witnessed/a nation that isn't broken,/but simply unfinished [29].»
[bookmark: _Hlk213542509][bookmark: _Hlk213272524][bookmark: _Hlk213542524]«Every breath from my bronze-pounded chest,/we will raise this wounded world into a wondrous one [29].»
Інверсія виконує оцінно-експресивну функцію, вона змінює звичний порядок слів у реченні, завдяки чому важливі слова або частини фрази опиняються на початку або у вираженому місці, що посилює  емоційну вагу висловлювання та акцентує авторське ставлення:
«Not because we will never again know defeat,/but because we will never again sow division [29].»
«And yet the dawn is ours/before we knew it [29].»
Паралелізм організовує рядки та речення у повторювані синтаксичні структури, що створює ритм, мелодійність та інтонаційну гармонію тексту. Завдяки виконанню музикально-композиційної функції, поезія звучить плавно, підсилює емоційний темп і робить текст більш сприйнятливим для слухача чи читача, для прикладу:
  «That even as we grieved, we grew. / That even as we hurt, we hoped. / That even as we tired, we tried. / That we’ll forever be tied together, victorious. / Not because we will never again know defeat, but because we will never again sow division [29].» 
[bookmark: _Hlk213270076]Функцію завершального акорду поезії паралелізм виконує через концентрацію головної думки та створенню кульмінаційного моменту, надаючи рядкам завершеності та підкреслюючи ідейний зміст. Наприклад: 
«For there is aiways light, if only we’re brave enough to see it. / If only we’re brave enough to be it [29].»
Порушення фразеологічної одиниці реалізує  смислоутворювальну функцію. Порушення усталеного звороту примушує читача переосмислити традиційні уявлення. Автор контрастує класичні символи із сучасними, додаючи нове значення до вже звичної для читача фразеологічної одиниці:
«If we're to live up to our own time,/then victory won't lie in the blade./But in all the bridges we've made,/that is the promise to glade [29],»
Еліпсис виконує музикально-композиційну функцію, оскільки пропуск окремих слів або синтаксичних елементів формує ритм і внутрішню динаміку поетичного мовлення. Завдяки еліпсису висловлювання стають більш стислими, енергійними, а темп швидшим, що створює відчуття руху та рішучості. Саме така ритмічна організація є ключовою для ораторської поезії, де важлива не лише змістовність, а й звучання, тембр та внутрішня музичність висловлювання, зокрема:
«And yes we are far from polished./Far from pristine [29].»

Плеоназм одночасно виконує оцінно-експресивну та музикально-композиційну функції, підсилюючи емоційну насиченість висловлювання та творячи ритмічну й синтаксичну злагоду тексту. Через повторення близьких за змістом слів або конструкцій плеоназм акцентує недосконалість або значущість явищ, формує емоційний такт і напругу, та водночас створює ритм, виділяє мелодійність та структурну єдність тексту, роблячи висловлювання більш яскравим і пам'ятним.
«We will not be turned around/or interrupted by intimidation,/because we know our inaction and inertia/will be the inheritance of the next generation [29].»
Каламбур реалізує смислоутворювальну функцію, він дозволяє одночасно передати основне значення слова і його додаткові семантичні відтінки, створюючи багатошаровий зміст. Через фонетичну гру та подвійне тлумачення автор підкреслює контрасти, іронію або складність явищ. Наприлад:
 «We’ve learned that quiet isn’t always peace,/ and the norms and notions/ of what “just” is isn’t always just-ice [29].» 
Зевгма здійснює смислоутворювальну функцію, об’єднуючи дві семантично різні концепції під дією одного слова. Вона дозволяє одному об’єкту або дії одночасно передавати кілька аспектів або станів, поєднуючи різні ідеї в єдину смислову цільність. Завдяки цьому прийому підкреслюється взаємозв’язок різних концепцій, посилюється глибина сенсу, роблячи висловлювання більш насиченим і змістовним:
[bookmark: _Hlk213947193]«We lay down our arms/so we can reach out our arms/to one another [29].»
 «we will raise this wounded world into a wondrous one [29].»
Антитеза у поезії виконує музично-композиційну функцію: через зіставлення протилежних понять створюється внутрішній ритм і звукова симетрія, що надає строфам мелодійності. Повторюваність синтаксичних конструкцій і взаємодія контрастів формує особливу музичну хвилю тексту, наприклад:
«but that doesn’t mean we are striving to form a union that is perfect. / We are striving to forge our union with purpose [29].» 
Антитеза також виконує функцію сполуки, об’єднуючи протилежні ідеї чи образи в єдину поетичну систему. Через контраст вона показує взаємозалежність протилежностей — поразки і надії, минулого й майбутнього, поділу і єдності. Завдяки цьому поетичний текст набуває структурної цілісності, де кожен антагонізм переходить у гармонію:
«We will not march back to what was, but move to what shall be [29].»
Хіазм виконує музично-композиційну функцію: симетрична структура АВВА створює ритмічну гармонію, надає висловлюванню урочистості, мелодійності й запам'ятовуваності, уповільнює ритм і посилює інтонаційну виразність. Наприклад:
[bookmark: _Hlk213547072]«For while we have our eyes on the future,/history has its eyes on us [29].»
Порівняння реалізує образотворчу функцію. Порівняння підсилює наочність опису, робить його більш живим, об'ємним і емоційно відчутним, дозволяючи не просто зрозуміти, а й побачити описуване явище:
«The rose curls up as if there is fire in the petals [12].»
Семантично хибний ланцюг виконує смислоутворювальну функцію, що реалізується у створенні поглибленого, багаторівневого сенсу через свідоме порушення логічної однорідності переліку. Поєднання елементів різних смислових площ створює смисловий вузол, що спричинює семантичне розширення, перетворюючи простий пеерелік на метафору. Таким чином цей прийом не тільки руйнує очікувану логіку, а й погиблює смислове наповнення тексту:
[bookmark: _Hlk213269642]«We are striving to forge a union with purpose,/to compose a country committed to all cultures, colors, characters and/conditions of man [29].»
Приєднання виконує смислоутворювальну функцію, даний ЛСЗ уточнює, розширює або переосмислює головну думку, створюючи внутрішню логічну динаміку тексту. Приєднання додає другий, уточнювальний або контрастний компонент, який змінює первинне сприйняття вислову, перетворюючи його на багатошаровий змістовий вузол. Завдяки цьому автору можна розвивати ідею — від заперечення до утвердження, від абстракції до конкретизації — створюючи рух думки всередині одного синтаксичного цілого. Для прикладу:
«Somehow we've weathered and witnessed/a nation that isn't broken,/but simply unfinished [29].»
«It's because being American is more than a pride we inherit,/it's the past we step into/and how we repair it [29].»
Оцінно-експресивна функція приєднання проявляється через підсилення емоційної насиченості висловлювання та створення контрасту в оцінці явищ чи станів. За її допомогою автор надає фінальній частині фрази емоційного акценту, яка виявляє ставлення до описуваного — захоплення, біль, надію чи гірку іронію. Такий контраст часто обґрунтовується на поєднаних протилежних оцінках, що створює відчуття напруги й глибини. У результаті приєднання виконується роль емоційного резонансу висловлювання, формуючи завершальний “ударний” момент, який посилює експресію та розкриває суб’єктивну оцінку автора. Наприклад:
«our people diverse and beautiful will emerge,/battered and beautiful [29].»
Анафора забезпечує музикальність тексту, створюючи ритм, інтонаційну гармонію та мелодичність. Повторюючи початкову структуру, анафора формує низку синтаксично подібних конструкцій, а сам повтор поступово нарощує емоційну напругу, що часто веде до кульмінації:
[bookmark: _Hlk213542672][bookmark: _Hlk213542702]«We will rise from the gold-limbed hills of the west./We will rise from the windswept northeast [29],»
Анафора виконує смислоутворювальну функцію, акцентуючи ключову ідею та формуючи символічну вісь тексту. Багаторазове повторення однієї лексеми чи фрази привертає увагу читача, підкреслюючи центральність цієї ідеї. Анафоричні фрази об’єднують окремі образи під спільним абстрактним поняттям, надаючи йому символічне й узагальнене значення.
[bookmark: _Hlk213545972]«We will not march back to what was,/but move to what shall be./We will not be turned around [29].»
Функція сполуки анафори полягає в тому, що вона виступає як синтаксичний та смисловий "клей", який об'єднує низку розрізнених рядків чи фраз у єдиний, логічно та емоційно цілісний блок.
«that even as we grieved, we grew,/that even as we hurt, we hoped,/that even as we tired, we tried [29],»
У фінальних рядках афнафора концентрує увагу читача на головній ідеї твору, підсумовує зміст і підсилює емоційне напруження. Завдяки цьому текст завершується емоційно виразно й змістово цілісно, ​​залишаючи сильне враження: 
«For there is aiways light, if only we’re brave enough to see it. / If only we’re brave enough to be it [29].»
Анжамбеман виконує музично-композиційну функцію. Через розрив синтаксичної цілісності він формує внутрішній ритм і мелодію віршу. Перенесення частини фрази на наступний рядок створює інтонаційну хвилю — відчуття напруження і розрядки, що нагадує музичний такт. Такий прийом уповільнює або прискорює темп читання, вводить ритмічну паузу, зберігаючи плавність інтонації при граматичному розриві. У результаті анжамбеман не лише підтримує звукову гармонію, а й надає емоційний ритм твору, поєднуючи окремі рядки в єдиний мелодійно-смисловий  потік. Наприклад:
«We the successors of a country and a time/where a skinny Black girl/descended from slaves and raised by a single mother/can dream of becoming president/only to find herself reciting for one [29].»
Звертання у поетичному тексті виконує дві функції. Музично-композиційна —  реалізується через додавання інтонації і ритму, чим відкриває або структурно організовує строфу, створює паузу, мелодійність і синтаксичну гармонію тексту. Оцінно-експресивна — полягає в передачі емоційної оцінки та суб'єктивного ставлення автора чи ліричного героя до того, про що йдеться, а також у драматизації тексту:
[bookmark: _Hlk213542582]«When day comes we ask ourselves,/where can we find light in this never-ending shade [29]?»
Іронія у поезії виконує смислоутворювальну функцію,  спрямовану на поглиблення центральної ідеї твору. Через переосмислення теми твору, створює приховану суперечність між очікуваним і дійсним, наприклад:
[bookmark: _Hlk213540395]«This is the era of just redemption/we feared at its inception./We did not feel prepared to be the heirs/of such a terrifying hour/but within it we found the power/to author a new chapter./To offer hope and laughter to ourselves [29].»






















ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2
Другий розділ дослідження був присвячений практичному аналізу функцій лексико-стилістичних засобів у поетичних творах Аманди Горман та Наомі Шихаб Нае. 
Універсальність функціональної класифікації лексико-стилістичних засобів отримала підтвердження. Шість теоретично визначених функцій (образотворча, оцінно-експресивна, смислоутворювальна, музикально-композиційна, сполуки та завершального акорду поезії), виділених у першому розділі, знайшли своє практичне підтвердження. Виявлені засоби виконували одну або кілька із зазначених функцій, підтверджуючи їх системоутворююче значення в поетичному тексті. 
Підкреслено домінуючу роль лексичного та синтаксичного рівнів у створенні образності та сенсового навантаження. Аналіз продемонстрував, що засоби цих рівнів (метафора, метонімія, оксюморон, алюзія, паралелізм, анафора, антитеза тощо) є провідниками основних функцій: образотворчої, смислоутворювальної та оцінно-експресивної. Вони формують концептуальний каркас текстів і передають складні ідеї та емоційний заряд авторок. 
Встановлено важливу роль фонетичних і морфологічних рівнів у ритмічній та мелодичній організації творів. Засоби, такі як алітерація, асонанс, повтор афіксів і коренів, головним чином реалізували музикально-композиційну функцію. Вони забезпечували звукову гармонію, ритмічність та інтонаційну виразність тексту, що особливо актуально для ораторської поезії Аманди Горман. 
Виявлено специфіку використання лексико-стилістичних засобів у контексті індивідуальних стилів авторок. У творчості Аманди Горман переважають засоби з виразним суспільно-політичним і надихаючим потенціалом (анафора, паралелізм, антитеза, символічні метафори). Натомість Наомі Шихаб Нае характерні вишукані ліричні елементи (персоніфікація, порівняння), що гармоніюють із темами ідентичності, пам'яті та буденності. 
Загалом аналіз другого розділу підтвердив, що лексико-стилістичні засоби виступають цілісною багаторівневою системою, яка не лише збагачує текст художньо, але й визначає його ідейно-тематичний зміст, емоційний вплив та композиційний лад. Отримані результати слугують основою для третього розділу, присвяченого дослідженню передачі цієї складної системи в перекладі.























РОЗДІЛ 3. ПЕРЕДАЧА ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ У ПОЕТИЧНИХ ТЕКСТАХ
У третьому розділі роботи проаналізуємо особливості перекладу лексико-стилістичних засобів у поетичних текстах з англійської на українську мову. Матеріалом дослідження став вірш Аманди Горман («The Hill We Climb» [29]) у перекладі Галини Кожушко [6], а також вірші Наомі Шихаб Нае («The Story, Around the Corner», «Trying to Name What Doesn't Change», «Jerusalem», «Bees Were Better» [12]) у перекладі Юлії Максимейко [12]. Методом суцільної вибірки з поетичних текстів   було  виділено 97 прикладів, що репрезентують лексико-стилістичні засоби фонетичного, морфологічного, лексичного та синтаксичного рівнів.
Для передачі наведених лексико-стилістичних засобів на українську мову у перекладі, застосовуються такі способи передачі як еквівалентний переклад, калькування, модуляція, транспозиція, компенсація, описовий (експлікаційний) переклад, перекладацька адаптація, редукція (опущення) стилістичного засобу, додавання стилістичного засобу. 
Зіставлення тексту-оригіналу та тексту-перекладу дозволяє виявити загальні закономірності передачі поетичного стилю та адаптації англомовного художнього мислення до української поетичної традиції. Отже, розглянемо детальніше вищеназвані способи передачі ЛСЗ, і визначимо їх особливості.
3.1 Особливості передачі лексико-стилістичних засобів  фонетичного та морфологічного рівнів
[bookmark: _Hlk214478614]На фонетичному та морфологічному рівні були застосовані два 
способи  перекладу: компенсація та редукція (опущення) 
стилістичного засобу 
[bookmark: _Hlk214379261]Компенсація була застосована під час перекладу асонанса та повтору афіксів. Даний спосіб перекладу забезпечив реалізацію музикально-композиційної функції оригінальних лексико-стилістичних засобів. Таким чином, повтор англійського префікса «re-», що неможливо передати українською природно, був компенсований іншим афіксом — повтором постфікса «-ся»: 
· «We will rebuild, reconcile, and recover [29].» 
«Ми відбудуємося, помиримося і зцілимося... [6].» 
Компенсація асонансу була здійснена шляхом заміни англійських повторюваних голосних звуків на інші фонетичні повтори, природні для української мови. Наприклад:
· «When day comes we step out of the shade, /aflame and unafraid [29].» 
«Коли настане день, ми вийдемо з тіні, / полум’яні й сміливі [6].»  
Редукція (опущення стилістичного засобу) була застосована у випадках, коли відтворити англійські алітерації, асонанси або повтори кореневих морфем у природній для української мови формі було неможливо або небажано для збереження ритму та логічної структури рядка. При даному способі перекладу окремі фонетичні функції ЛСЗ були втрачені, проте їхня смислотворча та ритмічна функції були збережені за рахунок цілісності рядка. Для прикладу:
· «that even as we grieved, we grew, /that even as we hurt, we hoped [29].»;
«що навіть в скорботні часи – ми зростали, / й хоч боляче було – ми все ж сподівались.»  
· «because we know our inaction and inertia [6].» 
«Бо ж наші промахи і бездіяльність » 
· «If we merge mercy with might,/ and might with right,/ then love becomes our legacy/ y and change our children’s birthright [29].» 
«Якщо поєднати милосердя з силою, / а силу – зі справедливістю, / то ця синергія породить любов до людей, / й відновить права первородні для наших дітей [6].»  
3.2 Особливості передачі лексико-стилістичних засобів лексичного рівня
На лексичному рівні були застосовані способи перекладу: еквівалентний, калькування, модуляція, транспозиція, компенсація, описовий (експлікаційний) переклад, додавання стилістичного засобу. 
[bookmark: _Hlk214547474]Еквівалентний переклад був застосований при передачі персоніфікації, епітета, метонімії, оксюморона та лексичних повторів. Підбір семантично й функціонально відповідних еквівалентів забезпечив не лише точну передачу змісту, а й повне збереження функцій лексико-стилістичних засобів тексту мови оригіналу, зокрема образотворчої, оцінно-експресивної, смислотворчої та музично-композиційної. Для ілюстрації:
Персоніфікація:
· «The pears are not crying [12].»  
«Груші не плачуть [12].» 
· «the story shuffles elements, darkens,/takes its own side [12].» 
«Так історія змішує всі стихії, похмурнішає, сама стає на свою сторону [12].»  
Епітет:
· «is growing into a weird body with many demands [12].» 
«Виростає у химерне тіло з численними потребами [12].»  
· «our people diverse and beautiful will emerge,/battered and beautiful [29].»
«Наші несхожі і прекрасні люди постануть потріпаними, але прекрасними [6].» 
Метонімія:
· «If we're to live up to our own time,/then victory won't lie in the blade./But in all the bridges we've made [29].» 
«то не здобудемо миру кинджалом, / а тими мостами, котрі збудували [6].»  
Оксюморон:
· «our people diverse and beautiful will emerge,/battered and beautiful [29].» 
 «Й постане наш народ... / ...потріпаними, але прекрасними [6].» 
Лексичні повтори:
· «We broke up in parking lots,/beside fountains./Two people broke up/across a table from me /at the library [12].»  
«Ми розривали стосунки на парковках, біля фонтанів. Одна пара розірвала стосунки просто навпроти мене за столом у бібліотеці [12].» 
· «If we merge mercy with might,/and might with right,/then love becomes our legacy,/and change our children's birthright [29].»
 «Якщо поєднати милосердя із силою, / а силу – зі справедливістю, / то ця синергія породить любов до людей, / й відновить права первородні для наших дітей [6].» 
Калькування були відтворенні метафори. Даний спосіб зберіг метафоричну структуру оригінального тексту, включаючи ключові образи. Завдяки цьому вдалося зберегти функції лексико-стилістичних засобів, зокрема образотворчу, оцінно-експресивну та смислотворчу, а також стилістику оригіналу:
· «And yet the dawn is ours/before we knew it [29].»
 «І все ж світанок наш! – / Скоріше, ніж здається [6].»  
Модуляція як метод перекладу застосовувалася щодо епітета, метафори, метонімії, гіперболи, літоти, лексичних повторів, оказіоналізму у тих випадках, коли буквальний відповідник не забезпечував адекватної передачі образності, експресивності або семантичного ефекту, закладеного в тексті оригіналу. У процесі перекладу здійснювалось смислове чи образне перетворення з метою збереження художньої виразності висловлювань. Основні функції оригінальних лексико-стилістичних засобів, а саме: образотворча, оцінно-експресивна та смислотворча, були збережені, а подекуди навіть підсилені завдяки більш точному відтворенню прагматичного значення фрази, орієнтованого на українського читача. Наприклад:
Епітет:
· «We will rise from the gold-limbed hills of the west [29].»
 «Піднявшись від Заходу гір золотих... [6].»
Метафора:
· «sky looming mountains of cloud [12]» 
«Небо тче хмари, немов гори [12].» 
· «The loss we carry,/a sea we must wade [29].»
«Тягар поразок / й океан, який нам слід здолати [6].» 
Метонімія:
· «For while we have our eyes on the future,/history has its eyes on us [29].»
 «Ми дивимось в майбутнє – і водночас – / Історія пильно вдивляється в нас... [6].» 
Гіпербола:
· «where can we find light in this never-ending shade [29] ?» 
 «Де в темряві суцільній світло відшукати [6] ?» 
Літота:
· «We've learned that quiet isn't always peace [29],»
 «збагнули знак нерівності між тишею і миром [6].»
Лексичні повтори:
· «We lay down our arms/so we can reach out our arms to one another [29].»
«Складаємо зброю, відкривши долоні, / простягнемо руки до ближніх своїх [6].» 
Оказіоналізм:
· «Every breath from my bronze-pounded chest [29],» 
«Кожен подих грудей брунатних віддам... [6].» 
Транспозиція була використана для передачі алюзії. Зміна граматичних конструкцій і часткового перетворення образів сприяла  природнішому звучанню українськомовного поетичного тексту. При цьому основні функції алюзії: образотворча та смислотворча — залишилися незмінними, оскільки переклад передає ключові смислові акценти оригіналу та зберігає його символічне значення: 
· «Scripture tells us to envision/that everyone shall sit under their own vine and fig tree/and no one shall make them afraid [29].»
«Бо згідно з Писанням / кожному брату / належить свій власний сад посідати, / й ніхто не подужає нас залякати... [6].» 
· «We will rise from the windswept northeast,/where our forefathers first realized revolution [29].»
«повставши з вітрами Північного Сходу, / де прабатьки здобули нам свободу... [6].» 
Спосіб перекладу компенсація був застосований для передачі оказіоналізма, оскільки буквальна передача англомовного образу в українській мові не змогла б адекватно передати його поетичну образність, ритм і емоційне забарвлення. Замість буквального перекладу було використано більш образний і метафоричний підхід, який зберігає образотворчу функцію та поетичну стилістику тексту-оригіналу:
· «We will rise from the lake-rimmed cities of the midwestern states [29].» 
«злетівши з безмежжя Великих рівнин, / і з міст в діадемі Великих озер... [6].» 
Описовий (експлікаційний) переклад був застосований для тлумачення метафори. Перекладач прагнув передати зміст і символічне навантаження метафори для українському читачеві, адже дослівне відтворення не змогло б у повній мірі зберегти її образність та емоційний вплив. При даному способі перекладу пряма образність та стилістична функція ЛСЗ (метафори) могли бути послаблені, однак смислотворча функція була збережена через розгорнуте тлумачення:
· «The Hill We Climb [29]»
«Це та земля обітована, / Гора, яку нам ще слід підкоряти [6]»
Перекладач при перекладі використав метод додавання стилістичного засобу. Введення нових елементів допомогло відновити поетичний ефект, зберегти смислове навантаження та підкреслити емоційне забарвлення тексту. Цей спосіб перекладу не лише зберіг, а й активнo компенсував та посилював функції ЛСЗ (образотворчу, смислотворчу, емоційну), втрачені в інших місцях тексту. Для прикладу, додавання метафор. 
· «The loss we carry,/a sea we must wade [29].»
«Тягар поразок /й океан, який нам слід здолати [6].» 
· «We close the divide because we know,/ to put our future first,/we must first put our differences aside [29].»
«У пріоритеті – майбутні плани,/а прірву розбрату здолати вже час [6].»
· «Let the globe, if nothing else, say this is true [29],»
«Цю правду підтвердять планети скрижалі [6],»
Редукція застосована там, де точне відтворення стилістичних фігур було неможливим через структурні та фонетичні розбіжності між мовами. Зокрема, було опущено каламбури, проте їхню головну функцію — смислоутворювальну — збережено завдяки компенсації іншими елементами тексту. Наведемо приклад:
· «We’ve learned that quiet isn’t always peace,/ and the norms and notions/ of what “just” is isn’t always just-ice [29].» 
«збагнули знак нерівності між тишею і миром. / Поняття й нормативи / того, що є правдивим, / не завжди те саме, що й правосуддя справедливість [6].»
3.3 Особливості передачі лексико-стилістичних засобів            синтаксичного рівня
Лексико-стилістичні засоби синтаксичного рівня були передані через: еквівалентний переклад, модуляція, транспозиція, компенсація, редукція (опущення) стилістичного засобу, додавання стилістичного засобу. 
У процесі перекладу синтаксичних лексико-семантичних засобів перекладач скористався еквівалентним перекладом, оскільки такі конструкції мають природні відповідники в українській мові та можуть бути передані без втрати їхньої структури. Завдяки цьому вдалося зберегти стилістичне багатство оригінального поетичного тексту , включно з використанням інверсії, паралелізму, антитези, анафори, хіазму, еліпсису, звертання, іронії та приєднання. Функції таких засобів — музично-композиційна, смислотворча, оцінно експресивна, образотворча й функція завершального акорду поезії — були повністю збережені. Для ілюстрації:
Інверсія:
· «Not because we will never again know defeat,/but because we will never again sow division [29].»  
«Не тому що поразок не буде довіку, / а тому що не буде вже зерен розбрату [6].» 
Паралелізм:
· «That even as we grieved, we grew. / That even as we hurt, we hoped. / That even as we tired, we tried [29].»
«що навіть в скорботні часи – ми зростали, / що навіть втомившись – ми не зупинялись, / й хоч боляче було – ми все ж сподівались [6].» 
Порушення фразеологічної одиниці:
· «If we're to live up to our own time,/then victory won't lie in the blade./But in all the bridges we've made,/that is the promise to glade [29],» 
«Коли ж і наша пора настане, / то не здобудемо миру кинджалом, / а тими мостами, котрі збудували... [6].» 
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· «And yes we are far from polished./Far from pristine [29].»
«Звичайно, зовсім ми не досконалі / й далекі ще від ідеалу...[6].» 
Антитеза:
· «but that doesn’t mean we are striving to form a union that is perfect. / We are striving to forge our union with purpose [29].» 
«Та нам не потрібна країна-ідилія – / А потрібна спільнота, / в якої є цілі [6].» 
· «We will not march back to what was, but move to what shall be [29].» 
«Ми не повернемось до того, що було, / а досягнемо того, / що повинно бути... [6].» 
Хіазм: 
· «For while we have our eyes on the future,/history has its eyes on us [29].»
«Ми дивимось в майбутнє – і водночас – / Історія пильно вдивляється в нас... [6].»  
Порівняння:
· «The rose curls up as if there is fire in the petals [12].»
«Пелюстки троянд скручуються, ніби у вогні [12].»   
Семантично хибний ланцюг:
· «We are striving to forge a union with purpose,/to compose a country committed to all cultures, colors, characters and/conditions of man [29].» 
«А потрібна спільнота, / в якої є цілі, – / Створити державу, прихильну до всіх / культур, і відтінків, і станів людських [6].»    
Приєднання:
· «Somehow we've weathered and witnessed/a nation that isn't broken,/but simply unfinished [29].» 
«Ми подолали все й побачили країну, / хоч недовершену, та все ж незламну і єдину [6].» 
· «our people diverse and beautiful will emerge,/battered and beautiful [29].» 
«Й постане наш народ досвідчений, вродливий / у розмаїтті наших всіх земель. / ...Наші несхожі і прекрасні люди постануть потріпаними, але прекрасними [6].» 
Анафора:
· «For there is aiways light, if only we’re brave enough to see it. / If only we’re brave enough to be it [29].» 
«бо світло завжди є і завжди сяє: / Якби подужали його лиш розпізнати, / Якби ж самі змогли цим світлом стати [6]!»  
Звертання: 
· «When day comes we ask ourselves,/where can we find light in this never-ending shade [29]?» 
«Коли приходить день, питаємо себе, / Де в темряві суцільній світло відшукати [6]?» 



Іронія:
· «This is the era of just redemption/we feared at its inception./We did not feel prepared to be the heirs/of such a terrifying hour/but within it we found the power/to author a new chapter./To offer hope and laughter to ourselves [29].»
«Це ера справедливої відплати, / якої ми боялися від початку. / Ми не відчували себе готовими бути спадкоємцями того страшного часу, / але в ньому ми знайшли здатність / почати нову сторінку. / І дарувати надію та радість собі [6].»         
Модуляцію була використана для передачі інверсії та приєднання. У результаті обидва стилістичні засоби були передані шляхом концептуальної адаптації, без втрати їхніх головних функцій — створення емоційної виразності та сенсової наповненості. Завдяки модуляції перекладач зумів зберегти емоційний настрій, логічні акценти та поетичну динаміку оригіналу. Наприклад:
Інверсія:
· «And yet the dawn is ours/before we knew it [29].» 
«І все ж світанок наш! – / Скоріше, ніж здається [6].» 
Приєднання:
· «It's because being American is more than a pride we inherit,/it's the past we step into/and how we repair it [29].» 
«Тому що бути американцями – / це не просто гордість, вспадкована нами – / Це минуле, в яке зазираємо / й ті рани, які ми зціляємо [6].» 
Транспозиція була застосована при передачі інверсії, паралелізму та анафори , що передбачає зміну синтаксичної структури висловлювання. Попри зміну розташування елементів, функції цих засобів (музично-композиційна, смислоутворювальна та функція завершального акорду поезії) повністю збережені. 


Інверсія:
· «Somehow we do it./Somehow we've weathered and witnessed/a nation that isn't broken,/but simply unfinished [29].» 
«Ми подолали все. – І як це нам вдається!/Ми подолали все й побачили країну, / хоч недовершену, та все ж незламну і єдину [6].» 
· «Every breath from my bronze-pounded chest,/we will raise this wounded world into a wondrous one [29].» 
«Кожен подих грудей брунатних віддам,/щоб зі світу недолі ми рай сотворили [26].» 
Паралелізм:
· «That even as we grieved, we grew. / That even as we hurt, we hoped. / That even as we tired, we tried [29].»
«що навіть в скорботні часи – ми зростали, / що навіть втомившись – ми не зупинялись, / й хоч боляче було – ми все ж сподівались [6].» 
· «For there is aiways light, if only we’re brave enough to see it./If only we’re brave enough to be it [12].»
«бо світло завжди є і завжди сяє:/Якби подужали його лиш розпізнати,/ Якби ж самі змогли цим світлом стати [12]!» 
Анафора:
· «We will rise from the gold-limbed hills of the west./We will rise from the windswept northeast [29],» 
«Піднявшись від Заходу гір золотих, / повставши з вітрами Північного Сходу... [6].» 
· «We will not march back to what was,/but move to what shall be./We will not be turned around [29].» 
«Ми не повернемось до того, що було, / а досягнемо того, / що повинно бути... / Йдемо вперед, і нас не розвернути... [6].» 


Редукцію перекладач застосував у тих випадках, коли точне відтворення стилістичних засобів порушувало б ритміку й природність українського тексту. Анжамбемани було опущено, однак їхню функцію — музично-композиційну — збережено за рахунок інших елементів тексту. Для прикладу:
· «We the successors of a country and a time/where a skinny Black girl/descended from slaves and raised by a single mother/can dream of becoming president/only to find herself reciting for one [29].» 
«Ми спадкоємці нації й епохи, / де темношкіра дівчинка худенька, / яку зростила одинока ненька, – / Невільників нащадок, / та має мрію президентом стати, / хоча de facto може наразі / лише свої вірші йому декламувати [6].» 
Під час перекладу було застосовано метод введення додаткових стилістичних засобів. Цей підхід дозволив не лише відновити поетичний ефект тексту, але й зберегти його смислове навантаження та акцентувати емоційне забарвлення. Зокрема, були використані такі прийоми, як паралелізм і апосіопеза, які сприяли посиленню художнього впливу тексту:
· «We will not be turned around or interrupted by intimidation [29].»
«Йдемо вперед, і нас не розвернути, й залякуванням рух не перервати. 
нас не розвернути, й ... рух не перервати [6].»
· «We will not march back to what was,/but move to what shall be [29].»
«Ми не повернемось до того, що було,/а досягнемо того,/що повинно бути… [6].» 
Підсумовуючи розгляд особливостей типів перекладу лексико-стилістичних засобів в англійській мові, пропонуємо узагальнюючу таблицю, яка відбиває результати кількісного аналізу. 
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Способи передачі лексико-стилістичних засобів
в англійському перекладі
	Спосіб перекладу
	Кількість 
	%

	Еквівалентний 
	33
	34%

	Калькування
	1
	1%

	Модуляція
	12
	12%

	Транспозиція
	8
	8%

	Компенсація
	19
	20%

	Описовий (експлікаційний) переклад
	1
	1%

	Перекладацька адаптація
	0
	0%

	Редукція (опущення) стилістичного засобу
	18
	19%

	Додавання стилістичного засобу
	5
	5%

	Всього 
	97
	100%


Начало формы
Конец формы
Начало формы
Конец формы
Начало формы
Конец формы
Начало формы
Конец формы
3 вищенаведеної таблиці постає, що найчастіше при передачі лексико-стилістичних засобів перекладач застосовує еквівалентний переклад – 33 випадки (34%) від загальної кількості прикладів вибірки. Цим способом перекладено персоніфікацію, епітет, оксюморон, лексичні повтори, інверсію, паралелізм, порівняння, антитезу, анафору, хіазм, еліпсис, приєднання. Другим за кількістю йде спосіб компенсація, що становить 19 випадків (20%) від загальної кількості прикладів нашої вибірки. Таким способом переважно передаються фонетичні та морфологічні стилістичні засоби (асонанс, повтор афіксів) та оказіоналізми. Наступним за кількістю випадків є метод редукція (опущення стилістичного засобу), що становить 18 випадків (19%) від загальної кількості прикладів вибірки, застосовувалася для опущення алітерації, асонансу, повторів кореневих морфем, каламбуру та анжамбемана. Менше випадків 12 (12%) було зафіксовано використання модуляції для передачі епітета, метафори, метонімії, гіперболи та лексичних повторів, оказіоналізма, інверсії, приєднання. Далі йде транспозиція - 8 випадків (8%). застосовували при передачі алюзії, інверсії, паралелізму та анафори. Передостаннім за кількістю випадків став метод додавання стилістичного засобу 5 випадків (5%), його використовували для введення метафор, паралелізму та апостопези. Однакову кількість випадків - 1 (1%) перекладу було передано методами калькування (для метафор) і описовий (експлікаційний) переклад (для тлумачення метафори). Не був виявлений спосіб перекладацької адаптації - 0 випадків (0%).
























ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 3
Третій розділ цього дослідження зосереджувався на аналізі методів передачі лексико-стилістичних засобів у процесі перекладу поетичних творів українською мовою. На основі порівняльного аналізу оригінальних текстів і їхніх перекладів сформульовано низку важливих висновків. 
Домінантною стратегією у перекладі виявився еквівалентний переклад, який охоплює 34% усіх випадків. Ця методика продемонструвала високу ефективність у передаванні лексико-стилістичних засобів як на лексичному, так і на синтаксичному рівнях (зокрема, персоніфікації, епітетів, антитези, анафори тощо). Такий результат свідчить про існування широких можливостей для прямого перекладу поетичних образів між англійською та українською мовами, зумовлених схожими концептуальними структурами цих мов. 
Для передачі особливостей фонетичного та морфологічного рівнів основним виявились стратегії компенсації та редукції. Неможливість точного відтворення звукових повторів (алітерації, асонансу) часто долається за допомогою компенсації, яка зустрічається у 20% випадків. Вона дає змогу зберегти музикальність тексту за рахунок застосування фонетичних засобів, більш притаманних українській мові. Редукція, яка становить 19% випадків, є виправданою тоді, коли буквальне відтворення може порушити ритмічну структуру чи природність тексту, що підкреслює необхідність обґрунтованих втрат для забезпечення загального художнього ефекту. 
Творчі трансформації, такі як модуляція (12%) та транспозиція (8%), відіграють ключову роль в адаптації літературних образів, синтаксичних конструкцій та граматичних форм до специфіки української мови. Вони забезпечують природність викладу і водночас зберігають художню виразність перекладеного тексту. 
Калькування та описовий переклад застосовуються обмежено (по 1% випадків). Це зумовлено їхньою специфічністю і ризиком зниження природності поетичного тексту. Вони використовуються лише тоді, коли інші підходи виявляються недостатньо ефективними для відтворення унікального авторського задуму чи специфічного поняття. 
Додавання стилістичних засобів (5%) виконує роль активного інструмента компенсації й підсилення художнього впливу. Зокрема, введення додаткових образів (здебільшого метафор) дозволяє перекладачам відновлювати втрачений емоційний вплив і смислову глибину або забезпечувати ритмічну цілісність тексту, що підкреслює творчий компонент перекладацької діяльності. 
Загалом проведений аналіз підтверджує, що високоякісний поетичний переклад є не механічним перенесенням оригіналу, а результатом ретельно вибудуваного поєднання різноманітних стратегій. Перекладач виступає у ролі митця, який із залученням багатого спектра методів прагне досягти оптимального балансу між відтворенням авторського задуму та створенням гармонійного художнього цілого, адаптованого до мови перекладу.
















ВИСНОВКИ
Проведене дослідження реалізувало свою головну мету, яка полягала в комплексному лексико-стилістичному аналізі перекладу сучасної англомовної поезії та визначенні найефективніших способів передачі її лексико-стилістичних засобів українською мовою. Уперше було здійснено системне дослідження цієї проблематики на матеріалі творів таких знакових постатей сучасної поезії, як Аманда Горман та Наомі Шихаб Нае, та їх перекладів, виконаних Галиною Кожушко та Юлією Максимейко. 
Ключовим теоретичним результатом роботи стала розробка інтегрованої моделі аналізу, що поєднує мовно-рівневий підхід до класифікації лексико-стилістичних засобів із системою їх функцій у поетичному тексті. Було визначено та детально описано шість ключових функцій: образотворчу, оцінно-експресивну, смислоутворювальну, музикально-композиційну, функцію сполуки та функцію завершального акорду поезії. Це підтвердило, що лексико-стилістичні засоби не є ізольованими елементами, а формують цілісну художню систему, яка визначає індивідуальний стиль автора та ідейно-емоційний вплив твору. Було виділено дев’ять основних способів перекладу ЛСЗ: еквівалентнийм, калькування, модуляція, транспозиція, компенсація, описовий (експлікаційний) переклад, перекладацька адаптація, редукція (опущення) стилістичного засобу, додавання стилістичного засобу
Практичний аналіз 97 прикладів, виявлених методом суцільної вибірки, дозволив вивчити застосування дев'яти основних способів перекладу та кількісно оцінити їхню ефективність. Найпоширенішим та найуніверсальнішим виявився еквівалентний переклад, що становить 34% усіх випадків. Його успішне застосування для передачі персоніфікації, епітетів, антители та анафори свідчить про значний потенціал для прямої передачі поетичних образів між англійською та українською мовами завдяки наявності спільних концептуальних структур.

Для відтворення специфіки фонетичного рівня, де пряма передача часто неможлива, найефективнішою стратегією виявилася компенсація (20% випадків). Вона дозволяє зберегти музичний ефект таких явищ, як асонанс чи алітерація, шляхом використання інших природних для української мови звукових повторів. Стратегічна редукція, або свідоме опущення (19% випадків), застосовувалася там, де дослівне відтворення порушувало б ритміку, логіку або природність тексту, що доводить необхідність виважених втрат для збереження загального художнього ефекту.
 Творчі трансформації, такі як модуляція (12%) та транспозиція (8%), підтвердили свою важливість для адаптації образів і синтаксичних структур до української мовної картини світу. Вони дозволяють уникати штучних кальків та знаходити органічні відповідники, що забезпечує природність і виразність українського поетичного мовлення. Обмежене застосування калькування та описового перекладу (по 1%) вказує на їхню специфічність та ризик порушення поетичної природності, тоді як метод додавання стилістичних засобів (5%) виконував роль активного інструменту для посилення емоційного впливу та компенсації втрат. Водночас, повна відсутність у матеріалах вибірки прикладів перекладацької адаптації може свідчити про прагнення перекладачів до максимального збереження авторського стилю та автентичності оригіналу, уникаючи його радикального культурного чи концептуального переосмислення.
Наукова новизна дослідження полягає не лише в першому комплексному аналізі перекладу лексико-стилістичних засобів саме в сучасній англомовній поезії, але й у визначенні найбільш вірогідних способів передачі для різних мовних рівнів: для фонетичного компенсація та редукція; для лексичного еквівалентний переклад та модуляція; для синтаксичного еквівалентний переклад та транспозиція. 
Таким чином, досягнення адекватності та художньої повноти в поетичному перекладі є результатом не механічного копіювання, а виваженого і гнучкого поєднання різних стратегій, спрямованих на комплексне відтворення смислового, образного, структурного та емоційного вимірів оригіналу. 
Отримані результати мають значну практичну цінність для перекладачів-практиків, філологів та викладачів, пропонуючи обгрунтований інструментарій для аналізу та вирішення складних завдань художнього перекладу.
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АНОТАЦІЯ 

У дослідженні вперше здійснено комплексний аналіз основних способів перекладу лексико-стилістичних засобів сучасної англомовної поезії українською мовою. Було виділено дев’ять основних способів перекладу ЛСЗ та визначено їх ефективність та специфіку на матеріалі творів Аманди Горман та Наомі Шихаб Нае. Також, було запропоновано нову класифікацію функцій лексико-стилістичних засобів у поетичному тексті, що включає шість ключових функцій. Доведено необхідність поєднання різних способів перекладу для збереження художньої цілісності поетичного твору.
Ключові слова: лексико-стилістичні засоби, художній переклад, поетичний текст, перекладацькі стратегії, сучасна поезія.


















ABSTRACT
The study presents the first comprehensive analysis of the main methods of translating lexical and stylistic devices in contemporary English-language poetry into Ukrainian. Nine main methods of translating lexical and stylistic devices were identified and their effectiveness and specific features were determined based on the works of Amanda Gorman and Naomi Shihab Nye. Additionally, a new classification of the functions of lexical and stylistic devices in poetic text was proposed, including six key functions. The necessity of combining different translation methods to preserve the artistic integrity of poetic works has been proven.
Key words: lexical and stylistic devices, literary translation, poetic text, translation strategies, contemporary poetry.
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